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Sepher N’chemYah (Nehemiah) 
 

Chapter 11 
 

  ZELXEB  ELITD  MRD  X@YE  MLYEXIA  MRD-IXY  EAYIE Neh11:1 

  YCWD  XIR  MLYEXIA  ZAYL  DXYRD-ON  CG@  @IADL 
:MIXRA  ZECID  RYZE 

œŸ�́šŸ„ E�‹¹P¹† �́”´† š́‚̧�E �¹´�´�Eš‹¹A �́”´†-‹·š́ā Eƒ¸�·Iµ‡ ‚ 

�¶…¾Rµ† š‹¹” �¹µ�́�Eš‹¹A œ¶ƒ¶�́� †́š´ā¼”´†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ́†¸� 
:�‹¹š´”¶A œŸ…́Iµ† ”µ�·œ¸‡ 

1. wayesh’bu sarey-ha`am biY’rushalam ush’ar ha`am hipilu goraloth l’habi’ ‘echad  
min-ha`asarah lashebeth biY’rushalam `ir haqodesh w’thesha` hayadoth be`arim. 
 

Neh11:1 And the leaders of the people lived in Yerushalam,  

but the rest of the people cast lots to bring one out of ten to live in Yerushalam,  

the holy city, and nine parts in the other cities. 
 

‹11:1› Καὶ ἐκάθισαν οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ ἐβάλοσαν κλήρους ἐνέγκαι ἕνα ἀπὸ τῶν δέκα καθίσαι  
ἐν Ιερουσαληµ πόλει τῇ ἁγίᾳ καὶ ἐννέα µέρη ἐν ταῖς πόλεσιν.   
1 Kai ekathisan hoi archontes tou laou en Ierousal�m, kai hoi kataloipoi tou laou  

 And were settled the rulers of the people in Jerusalem.  And the rest of the people  

ebalosan kl�rous enegkai hena apo t�n deka kathisai en Ierousal�m polei tÿ hagia 

 cast lots to bring one from every ten to settle in Jerusalem city the holy, 

kai ennea mer� en tais polesin. 

 and nine parts in the other cities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  ZAYL  MIACPZND  MIYP@D  LKL  MRD  EKXAIE 2 

– :�¹´�´�Eš‹¹A œ¶ƒ¶�́� �‹¹ƒ¸Cµ’̧œ¹Lµ† �‹¹�́’¼‚́† �¾�̧� �́”´† E�¼š´ƒ¸‹µ‡ ƒ 

Neh11:2 And the people blessed all the men who volunteered to live in Yerushalam. 
 

‹2› καὶ εὐλόγησεν ὁ λαὸς τοὺς πάντας ἄνδρας τοὺς ἑκουσιαζοµένους καθίσαι  
ἐν Ιερουσαληµ.   
2 kai eulog�sen ho laos tous pantas andras tous hekousiazomenous kathisai en Ierousal�m.   

 And blessed the people all the men of the ones willing to settle in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  EAYI  XY@  DPICND  IY@X  DL@E 3 

  MDIXRA  EZFG@A  YI@  EAYI  DCEDI  IXRAE 
:DNLY  ICAR  IPAE  MIPIZPDE  MIELDE  MIPDKD  L@XYI 

�¹´�´�Eš‹¹A Eƒ̧�́‹ š¶�¼‚ †´’‹¹…̧Lµ† ‹·�‚́š †¶K·‚̧‡ „ 

�¶†‹·š´”¸A Ÿœ́Fº‰¼‚µA �‹¹‚ Eƒ̧�́‹ †́…E†́‹ ‹·š́”¸ƒE 
:†¾÷¾�̧� ‹·…̧ƒµ” ‹·’̧ƒE �‹¹’‹¹œ¸Mµ†¸‡ �¹I¹‡¸�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �·‚́š¸ā¹‹ 

3. w’eleh ra’shey ham’dinah ‘asher yash’bu biY’rushalam  
ub’`arey Yahudah yash’bu ‘ish ba’achuzatho b’`areyhem Yis’ra’El hakohanim  
w’haL’wiim w’han’thinim ub’ney `ab’dey Sh’lomoh. 
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Neh11:3 And these are the heads of the provinces who lived in Yerushalam,  

but in the cities of Yahudah a man lived on his possession in their cities -- Yisra’El,  

the priests, the Lewiim, the temple servants and the sons of Sholomoh’s servants. 
 

‹3› Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῆς χώρας, οἳ ἐκάθισαν ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα ἐκάθισαν ἀνὴρ ἐν κατασχέσει αὐτοῦ ἐν πόλεσιν αὐτῶν,  
Ισραηλ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ οἱ ναθιναῖοι καὶ οἱ υἱοὶ δούλων Σαλωµων·   
3 Kai houtoi hoi archontes t�s ch�ras, hoi ekathisan en Ierousal�m;   

 And these are the rulers of the place, the ones they settled in Jerusalem,  

kai en polesin Iouda ekathisan an�r en kataschesei autou  

and in the cities of Judah. settled Every man in his possession 

en polesin aut�n, Isra�l, hoi hiereis kai hoi Leuitai 

 in their cities – Israel, the priests, and the Levites, 

kai hoi nathinaioi kai hoi huioi doul�n Sal�m�n;   

 and the Nethinim, and the sons of the servants of Solomon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPAN  ONIPA  IPANE  DCEDI  IPAN  EAYI  MLYEXIAE 4 

  DIXN@-OA  DIXKF-OA  DIFR-OA  DIZR  DCEDI 
:UXT-IPAN  L@LLDN-OA  DIHTY-OA 

 †́…E†´‹ ‹·’̧A¹÷ ‘¹÷´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A¹÷E †́…E†́‹ ‹·’̧A¹÷ Eƒ̧�́‹ �¹µ�´�Eš‹¹ƒE … 

 †́‹¸Šµ–¸�-‘¶A †́‹¸šµ÷¼‚-‘¶ƒ †́‹¸šµ�̧ˆ-‘¶A †́I¹Fº”-‘¶ƒ †́‹´œ¼” 
:—¶š´–-‹·’̧A¹÷ �·‚̧�µ�¼†µ÷-‘¶ƒ 

4. ubiY’rushalam yash’bu mib’ney Yahudah umib’ney Bin’yamin  
mib’ney Yahudah `AthaYah ben-`UzziYah ben-Z’kar’Yah ben-‘Amar’Yah  
ben-Sh’phat’Yah ben-Mahalal’El mib’ney-Pharets. 
 

Neh11:4 And in Yerushalam lived some of the sons of Yahudah  

and some of the sons of Benyamin.  From the sons of Yahudah:  

AthaYah the son of UzziYah, the son of ZekarYah, the son of AmarYah,  

the son of ShephatYiah, the son of Mahalal’El, of the sons of Pharets; 
 

‹4› καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἐκάθισαν ἀπὸ υἱῶν Ιουδα καὶ ἀπὸ υἱῶν Βενιαµιν.   
--ἀπὸ υἱῶν Ιουδα·  Αθαια υἱὸς Αζαια υἱὸς Ζαχαρια υἱὸς Αµαρια  
υἱὸς Σαφατια υἱὸς Μαλεληλ καὶ ἀπὸ υἱῶν Φαρες.   
4 kai en Ierousal�m ekathisan apo hui�n Iouda  

And in Jerusalem were settled some from the sons of Judah, 

kai apo hui�n Beniamin.  --apo hui�n Iouda;   

 and from the sons of Benjamin.  From the sons of Judah; 

Athaia huios Azaia huios Zacharia huios Amaria  

 Athaiah son of Uzziah, son of Zechariah, son of Amariah, 

huios Saphatia huios Malel�l kai apo hui�n Phares.   

 son of Shephatiah, son of Mahalaleel, and of the sons of Perez;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DICR-OA  DIFG-OA  DFG-LK-OA  JEXA-OA  DIYRNE 5 

:IPLYD-OA  DIXKF-OA  AIXIEI-OA 

 †́‹´…¼”-‘¶ƒ †́‹´ˆ¼‰-‘¶A †¶ˆ¾‰-�́J-‘¶A ¢Eš́A-‘¶ƒ †́‹·ā¼”µ÷E † 
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:‹¹’¾�¹Vµ†-‘¶A †́‹¸šµ�̧ˆ-‘¶A ƒ‹¹š´‹Ÿ‹-‘¶ƒ 
5. uMa`aseYah ben-Baruk ben-Kal-chozeh ben-ChazaYah ben-`AdaYah  
ben-Yoyarib ben-Z’kar’Yah ben-haShiloni. 
 

Neh11:5 and MaaseYah the son of Baruk, the son of Kal-chozeh, the son of ChazaYah,  

the son of AdaYah, the son of Yoyarib, the son of ZekarYah, the son of the Shilonite. 
 

‹5› καὶ Μαασια υἱὸς Βαρουχ υἱὸς Χαλαζα υἱὸς Οζια υἱὸς Αδαια  
υἱὸς Ιωριβ υἱὸς Θηζια υἱὸς τοῦ Σηλωνι.   
5 kai Maasia huios Barouch huios Chalaza huios Ozia huios Adaia  

 Maaseiah son of Baruch, son of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah,  

huios I�rib huios Th�zia huios tou S�l�ni.   

 son of Joiarib, son of Zechariah, son of the Shiloni.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYY  ZE@N  RAX@  MLYEXIA  MIAYID  UXT-IPA-LK 6 

:LIG-IYP@  DPNYE 

�‹¹V¹� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �¹´�´�Eš‹¹A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† —¶š¶–-‹·’̧A-�́J ‡ 

“ :�¹‹´‰-‹·�̧’µ‚ †´’¾÷¸�E 
6. kal-b’ney-Pherets hayosh’bim biY’rushalam ‘ar’ba` me’oth shishim  
ush’monah ‘an’shey-chayil. 
 

Neh11:6 All the sons of Pherets who lived in Yerushalam were four hundred sixty  

and eight able men. 
 

‹6› πάντες υἱοὶ Φαρες οἱ καθήµενοι ἐν Ιερουσαληµ τετρακόσιοι  
ἑξήκοντα ὀκτὼ ἄνδρες δυνάµεως.  -- 

6 pantes huioi Phares hoi kath�menoi en Ierousal�m  

 All the sons of Perez, the ones settling down in Jerusalem 

tetrakosioi hex�konta okt� andres dyname�s.  --  

 were four hundred sixty-eight men of power.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DICT-OA  CREI-OA  MLYN-OA  @LQ  ONIPA  IPA  DL@E 7 

:DIRYI-OA  L@IZI@-OA  DIYRN-OA  DILEW-OA 

 †́‹´…̧P-‘¶A …·”Ÿ‹-‘¶A �́Kº�̧÷-‘¶A ‚ºKµ“ ‘¹÷´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ˆ 

:†́‹¸”µ�̧‹-‘¶A �·‚‹¹œ‹¹‚-‘¶A †́‹·ā¼”µ÷-‘¶ƒ †́‹´�Ÿ™-‘¶ƒ 
7. w’eleh b’ney Bin’yamin Sallu’ ben-M’shullam ben-Yo`ed  
ben-P’daYah ben-QolaYah ben-Ma`aseYah ben-‘Ithi’El ben-Y’sha`’Yah. 
 

Neh11:7 Now these are the sons of Benyamin: Sallu the son of Meshullam,  

the son of Yoed, the son of PedaYah, the son of QolaYah, the son of MaaseYah,  

the son of Ithi’El, the son of YeshaYah; 
 

‹7› καὶ οὗτοι υἱοὶ Βενιαµιν·  Σηλω υἱὸς Μεσουλαµ υἱὸς Ιωαδ  
υἱὸς Φαδαια υἱὸς Κωλια υἱὸς Μασαια υἱὸς Αιθιηλ υἱὸς Ιεσια·   
7 kai houtoi huioi Beniamin;  S�l� huios Mesoulam huios I�ad  

 And these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, son of Joed,  

huios Phadaia huios K�lia huios Masaia huios Aithi�l huios Iesia;   

 son of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son of Ithiel, son of Jesaiah.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNYE  MIXYR  ZE@N  RYZ  ILQ  IAB  EIXG@E 8 

:†́’¾÷¸�E �‹¹š¸ā¶” œŸ‚·÷ ”µ�̧U ‹´Kµ“ ‹µAµB ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‰ 

8. w’acharayu Gabbay Sallay t’sha` me’oth `es’rim ush’monah. 
 

Neh11:8 and after him Gabbay and Sallay, nine hundred twenty and eight. 
 

‹8› καὶ ὀπίσω αὐτοῦ Γηβι, Σηλι, ἐννακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ.   
8 kai opis� autou G�bi, S�li, ennakosioi eikosi okt�.   

 And after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty-eight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  CIWT  IXKF-OA  L@EIE 9 

:DPYN  XIRD-LR  D@EPQD-OA  DCEDIE 

�¶†‹·�¼” …‹¹™´P ‹¹ş̌�¹ˆ-‘¶A �·‚Ÿ‹¸‡ Š 
– :†¶’̧�¹÷ š‹¹”´†-�µ” †´‚E’̧Nµ†-‘¶ƒ †́…E†́‹¹‡ 

9. w’Yo’El ben-Zik’ri paqid `aleyhem wiYahudah ben-Hass’nu’ah `al-ha`ir mish’neh. 
 

Neh11:9 And Yo’El the son of Zikri was the overseer over them,  

and Yahudah the son of Hassenuah was second over the city. 
 

‹9› καὶ Ιωηλ υἱὸς Ζεχρι ἐπίσκοπος ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ Ιουδας υἱὸς Ασανα ἐπὶ τῆς πόλεως δεύτερος.  -- 

9 kai I��l huios Zechri episkopos epí autous,  

 And Joel son of Zichri was overseer over them; 

kai Ioudas huios Asana epi t�s pole�s deuteros.  --  

 and Judah son of Senuah over the city was second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIKI  AIXIEI-OA  DIRCI  MIPDKD-ON 10 

:‘‹¹�́‹ ƒ‹¹š´‹Ÿ‹-‘¶ƒ †́‹¸”µ…̧‹ �‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹÷ ‹ 

10. min-hakohanim Y’da`’Yah ben-Yoyarib Yakin. 
 

Neh11:10 From the priests: YedaYah the son of Yoyarib, Yakin, 
 

‹10› ἀπὸ τῶν ἱερέων·  καὶ Ιαδια υἱὸς Ιωριβ, Ιαχιν, 
10 apo t�n hiere�n;  kai Iadia huios I�rib, Iachin,  

 Of the priests; even Jadaiah son of Joiarib, Jachin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIXN-OA  WECV-OA  MLYN-OA  DIWLG-OA  DIXY 11 

:MIDL@D  ZIA  CBP  AEHIG@-OA 

 œŸ‹́š¸÷-‘¶A ™Ÿ…́˜-‘¶A �́Kº�̧÷-‘¶A †́I¹™¸�¹‰-‘¶ƒ †́‹´š¸ā ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A …¹„¸’ ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A 
11. S’raYah ben-Chil’qiYah ben-M’shullam ben-Tsadoq  
ben-M’rayoth ben-‘Achitub n’gid beyth ha’Elohim. 
 

Neh11:11 SeraYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq,  

the son of Meraioth, the son of Achitub, the leader of the house of the Elohim, 
 

‹11› Σαραια υἱὸς Ελκια υἱὸς Μεσουλαµ υἱὸς Σαδδουκ  
υἱὸς Μαριωθ υἱὸς Αϊτωβ ἀπέναντι οἴκου τοῦ θεοῦ.   
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11 Saraia huios Elkia huios Mesoulam huios Saddouk  

 Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok,  

huios Mari�th huios Ait�b apenanti oikou tou theou.   

 son of Maraioth, son of Ahitub ruling the house of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  ZE@N  DPNY  ZIAL  DK@LND  IYR  MDIG@E 12 

  IVN@-OA  DILLT-OA  MGXI-OA  DICRE MIPYE 
:DIKLN-OA  XEGYT-OA  DIXKF-OA  

�‹¹š¸ā¶” œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸� œ¹‹µAµ� †́�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾” �¶†‹·‰¼‚µ‡ ƒ‹ 

‹¹˜̧÷µ‚-‘¶A †́‹̧�µ�̧P-‘¶A �́‰¾ş̌‹-‘¶A †́‹´…¼”µ‡ �¹‹´’̧�E 
:†́I¹J̧�µ÷-‘¶A šE‰̧�µP-‘¶A †́‹¸šµ�̧ˆ-‘¶ƒ 

12. wa’acheyhem `osey ham’la’kah labayith sh’moneh me’oth `es’rim  
ush’nayim wa`AdaYah ben-Y’rocham ben-P’lal’Yah ben-‘Am’tsi ben-Z’kar’Yah  
ben-Pash’chur ben-Mal’kiYah. 
 

Neh11:12 and their brothers who performed the work of the house,  

eight hundred twenty and two; and AdaYah the son of Yerocham, the son of PelalYah,  

the son of Amtsi, the son of ZekarYah, the son of Pashchur, the son of MalkiYah, 
 

‹12› καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες τὸ ἔργον τοῦ οἴκου, ὀκτακόσιοι εἰκοσιδύο·   
καὶ Ἀδαΐα υἱὸς Ἱεροὰµ υἱὸς Φαλαλία, υἱὸς Ἀµασι υἱὸς Ζαχαρια  
υἱὸς Φασσουρ υἱὸς Μελχια, 
12 kai adelphoi aut�n poiountes to ergon tou oikou;  

 And their brethren doing the work of the house –  

oktakosioi eikosiduo. kai Adaia huios Ieroam huios Phalalia  

 eight hundred twenty-two; and Adaiah, son of Jeroham, son of Pelaliah,  

huios Amasi, huios Zacharia huios Phassour huios Melchia,  

 of the son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashur, son of Malchiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPYE  MIRAX@  MIZ@N  ZEA@L  MIY@X  EIG@E 13 

:XN@-OA  ZENLYN-OA  IFG@-OA  L@XFR-OA IQYNRE 

�¹‹´’̧�E �‹¹”´A̧šµ‚ �¹‹µœ‚́÷ œŸƒ́‚̧� �‹¹�‚́š ‡‹́‰¶‚̧‡ „‹ 

:š·L¹‚-‘¶A œŸ÷·K¹�̧÷-‘¶A ‹µˆ¸‰µ‚-‘¶A �·‚̧šµˆ¼”-‘¶A ‹µ“¸�µ÷¼”µ‡ 
13. w’echayu ra’shim l’aboth ma’thayim ‘ar’ba`im ush’nayim  
wa`Amash’say ben-`Azar’El ben-‘Ach’zay ben-M’shillemoth ben-‘Immer. 
 

Neh11:13 and his brothers, heads of fathers, two hundred forty and two; and Amashsai  

the son of Azar’El, the son of Achzai, the son of Meshillemoth, the son of Immer, 
 

‹13› καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἄρχοντες πατριῶν διακόσιοι τεσσαράκοντα δύο.   
καὶ Αµεσσαι υἱὸς Εσδριηλ, υἱοῦ Μεσαριµὶθ, υἱοῦ Ἐµµήρ,  
13 kai adelphoi autou archontes patri�n diakosioi tessarakonta duo.   

And his brethren the rulers of families – two hundred forty-two; 

kai Amessai huios Esdri�l, huiou Mesarimith, huiou Emm�r, 

 even Amashai son of Azareel, son of Meshillemoth, son of Immer,  
_____________________________________________________________________________________________   

  DPNYE  MIXYR  D@ N  LIG  IXEAB  MDIG@E 14 
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:MILECBD-OA  L@ICAF  MDILR  CIWTE 

†́’¾÷¸�E �‹¹š¸ā¶” †́‚·÷ �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B �¶†‹·‰¼‚µ‡ …‹ 

“ :�‹¹�Ÿ…̧Bµ†-‘¶A �·‚‹¹Çƒµˆ �¶†‹·�¼” …‹¹™́–E 
14. wa’acheyhem giborey chayil me’ah `es’rim ush’monah  
uphaqid `aleyhem Zab’di’El ben-Hagg’dolim. 
 

Neh11:14 and their brothers, valiant warriors, an hundred twenty and eight.  

And the overseer over them was Zabdi’El, the son of Haggedolim. 
 

‹14› καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δυνατοὶ παρατάξεως ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ,  
καὶ ἐπίσκοπος ἐπ’ αὐτῶν Βαδιηλ υἱὸς τῶν µεγάλων.  -- 

14 kai adelphoi autou dynatoi parataxe�s hekaton eikosi okt�,  

 and his brethren, mighty men of battle array – a hundred twenty-eight.   

kai episkopos epí aut�n Badi�l huios t�n megal�n.  --  

 And overseer over them was Badiel, son of the great ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEYG-OA  DIRNY  MIELD-ONE 15 

:IPEA-OA  DIAYG-OA  MWIXFR-OA 

ƒEVµ‰-‘¶ƒ †́‹¸”µ÷̧� �¹I¹‡¸�µ†-‘¹÷E ‡Š 
:‹¹MEA-‘¶A †́‹̧ƒµ�¼‰-‘¶A �́™‹¹ş̌ˆµ”-‘¶A 

15. umin-haL’wiim Sh’ma`’Yah ben-Chashshub  
ben-`Az’riqam ben-Chashab’Yah ben-Bunny. 
 

Neh11:15 And from the Lewiim: ShemaYah the son of Chahsshub, the son of Azriqam,  

the son of ChashabYah, the son of Bunny; 
 

‹15› καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν Σαµαια υἱὸς Ἐσρκὰ, 
15 kai apo t�n Leuit�n Samaia huios Esrka  

 And from the Levites; Shemaiah son of Esricam, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPVIGD  DK@LND-LR  CAFEIE  IZAYE 16 

:MIELD  IY@XN  MIDL@D  ZIAL 

†́’¾˜‹¹‰µ† †́�‚́�̧Lµ†-�µ” …́ƒ´ˆŸ‹̧‡ ‹µœ¸Aµ�̧‡ ˆŠ 
:�¹I¹‡¸�µ† ‹·�‚́š·÷ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧� 

16. w’Shabb’thay w’Yozabad `al-ham’la’kah hachitsonah  
l’beyth ha’Elohim mera’shey haL’wiim. 
 

Neh11:16 and Shabbethay and Yozabad, from the leaders of the Lewiim,  

had the oversight of the outward work of the house of the Elohim; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLGZD  Y@X  SQ@-OA  ICAF-OA  DKIN-OA  DIPZNE 17 

  EIG@N  DPYN  DIWAWAE  DLTZL  DCEDI 
:OEZICI-OA  LLB-OA  RENY-OA  @CARE 

†́K¹‰¸Uµ† �‚¾š •́“́‚-‘¶ƒ ‹¹Çƒµˆ-‘¶A †́�‹¹÷-‘¶ƒ †́‹¸’µUµ÷E ˆ‹ 

‡‹́‰¶‚·÷ †¶’̧�¹÷ †́‹¸™ºA̧™µƒE †́K¹–¸Uµ� †¶…Ÿ†̧‹ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

:‘Eœ‹¹…̧‹-‘¶A �́�´B-‘¶A µ”ELµ�-‘¶A ‚́Çƒµ”̧‡ 
17. uMattan’Yah ben-Mikah ben-Zab’di ben-‘Asaph ro’sh hat’chilah y’hodeh lat’philah 
uBaq’buq’Yah mish’neh me’echayu w’`Ab’da’ ben-Shammu`a ben-Galal ben-Y’dithun.  
 

Neh11:17 and MattanYah the son of Mikah, the son of Zabdi, the son of Asaph,  

was the leader of the beginning giving thanks with prayer, and BaqbuqYah, the second  

among his brothers; and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Yeduthun. 
 

‹17› καὶ Ματθανιας υἱὸς Μιχα καὶ Ἰωβὴβ υἱὸς Σαµουι, 
17 kai Mathania huios Micha kai I�b�b huios Samoui, 

 And Matthaniah son of Micha, and Jobeb son of Samuni,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRAX@E  MIPNY  MIZ@N  YCWD  XIRA  MIELD-LK 18 

– :†́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹’¾÷¸� �¹‹µœ‚́÷ �¶…¾Rµ† š‹¹”¸A �¹I¹‡¸�µ†-�́J ‰‹ 
18. kal-haL’wiim b’`ir haqodesh ma’thayim sh’monim w’ar’ba`ah. 
 

Neh11:18 All the Lewiim in the holy city were two hundred eighty and four. 
 

‹18› διακόσιοι ὀγδοήκοντα τέσσαρες.   
18 diakosioi ogdo�konta tessares.   

 two hundred eighty-four.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OENLH  AEWR  MIXREYDE 19 

:MIPYE  MIRAY  D@N  MIXRYA  MIXNYD  MDIG@E 

‘Ÿ÷̧�µŠ ƒERµ” �‹¹š¼”ŸVµ†¸‡ Š‹ 

:�¹‹´’̧�E �‹¹”¸ƒ¹� †´‚·÷ �‹¹š́”¸VµA �‹¹š¸÷¾Vµ† �¶†‹·‰¼‚µ‡ 
19.  w’hasho`arim `Aqqub Tal’mon wa’acheyhem hashom’rim  
bash’`arim me’ah shib’`im ush’nayim. 
 

Neh11:19 Also the gatekeepers, Aqqub, Talmon and their brothers who kept watch  

at the gates, were an hundred seventy and two. 
 

‹19› καὶ οἱ πυλωροὶ Ακουβ, Τελαµιν, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα δύο. 
19 kai hoi pyl�roi Akoub, Telamin, kai hoi adelphoi aut�n hekaton hebdom�konta duo.   

 And the gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brethren, a hundred seventy-two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZLGPA  YI@  DCEDI  IXR-LKA  MIELD  MIPDKD  L@XYI  X@YE 20 

:Ÿœ´�¼‰µ’̧A �‹¹‚ †´…E†́‹ ‹·š́”-�́�̧A �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† �·‚́š¸ā¹‹ š´‚̧�E � 

20. ush’ar Yis’ra’El hakohanim haL’wiim b’kal-`arey Yahudah ‘ish b’nachalatho. 
 

Neh11:20 And the rest of Yisra’El, of the priests and of the Lewiim,  

were in all the cities of Yahudah, each man on his own inheritance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPIZPD-LR  @TYBE  @GIVE  LTRA  MIAYI  MIPIZPDE 21 

– :�‹¹’‹¹œ¸Mµ†-�µ” ‚́P¸�¹„¸‡ ‚́‰‹¹˜̧‡ �¶–¾”´A �‹¹ƒ¸�¾‹ �‹¹’‹¹œ¸Mµ†̧‡ ‚� 

21. w’han’thinim yosh’bim ba`Ophel w’Tsicha’ w’Gish’pa’ `al-han’thinim. 
 

Neh11:21 But the temple servants were living in Ophel,  

and Tsicha and Gishpa were over the temple servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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DIPZN-OA  DIAYG-OA  IPA-OA  IFR  MLYEXIA  MIELD  CIWTE 22 

:MIDL@D-ZIA  ZK@LN  CBPL  MIXXYND  SQ@  IPAN  @KIN-OA   

†́‹¸’µUµ÷-‘¶A †́‹¸ƒµ�¼‰-‘¶A ‹¹’́A-‘¶ƒ ‹¹Fº” �¹µ�́�Eš‹¹A �¹I¹‡¸�µ† …‹¹™̧–E ƒ� 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A œ¶�‚¶�¸÷ …¶„¶’̧� �‹¹š¸š¾�̧÷µ† •́“´‚ ‹·’̧A¹÷ ‚́�‹¹÷-‘¶A  
22. uph’qid haL’wiim biY’rushalam `Uzzi ben-Bani ben-Chashab’Yah ben-Mattan’Yah 
ben-Mika’ mib’ney ‘Asaph ham’shor’rim l’neged m’le’keth beyth-ha’Elohim. 
 

Neh11:22 And the overseer of the Lewiim in Yerushalam was Uzzi the son of Bani,  

the son of ChashabYah, the son of MattanYah, the son of Mika.  

Of the sons of Asaph, the singers were over the service of the house of the Elohim. 
 

‹22› καὶ ἐπίσκοπος Λευιτῶν υἱὸς Βανι, υἱὸς Οζι υἱὸς Ασαβια υἱὸς Μιχα.   
ἀπὸ υἱῶν Ασαφ τῶν ᾀδόντων ἀπέναντι ἔργου οἴκου τοῦ θεοῦ·   
22 kai episkopos Leuit�n huios Bani,  

the overseer of the Levites was son of Bani, 

huios Ozi huios Asabia huios Micha.   

 And son of Uzzi, son of Asabia, son of Micha,  

apo hui�n Asaph t�n a7dont�n apenanti ergou oikou tou theou;   

 from the sons of Asaph the singers before the work of the house of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  JLND  ZEVN-IK 23 

:ENEIA  MEI-XAC  MIXXYND-LR  DPN@E 

�¶†‹·�¼” ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷-‹¹J „� 
:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸C �‹¹š¸š¾�̧÷µ†-�µ” †́’́÷¼‚µ‡ 

23. ki-mits’wath hamelek `aleyhem wa’amanah `al-ham’shor’rim d’bar-yom b’yomo. 
 

Neh11:23 For it was the king’s commandment concerning them, 

that a fixed provision should be for the singers, the matter of a day in its day. 
 

‹23› ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως ἐπ’ αὐτούς.   
23 hoti entol� tou basile�s epí autous.   

 For a commandment of the king was upon them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-OA  GXF-IPAN  L@AFIYN-OA  DIGZTE 24 

:MRL  XAC-LKL  JLND  CIL 

†́…E†́‹-‘¶A ‰µš¶ˆ-‹·’̧A¹÷ �·‚̧ƒµˆ‹·�̧÷-‘¶A †́‹¸‰µœ¸–E …� 

:�́”´� š́ƒ´C-�́�̧� ¢¶�¶Lµ† …µ‹¸� 
24. uPh’thach’Yah ben-M’sheyzab’El mib’ney-Zerach ben-Yahudah  
l’yad hamelek l’kal-dabar la`am. 
 

Neh11:24 And PhethachYah the son of Meshezab’El, of the sons of Zerach the son  

of Yahudah, was at the king’s hand in all matters concerning the people. 
 

‹24› καὶ Παθαια υἱὸς Βασηζα πρὸς χεῖρα τοῦ βασιλέως εἰς πᾶν ῥῆµα τῷ λαῷ.  -- 

24 kai Pathaia huios Bas�za pros cheira tou basile�s  

And Pethahiah son of Baseza was by the hand of the king 

eis pan hr�ma tŸ laŸ.  --  

 for all matters concerning the people.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

RAX@D  ZIXWA  EAYI  DCEDI  IPAN  MZCYA  MIXVGD-L@E 25 

:DIXVGE  L@VAWIAE  DIZPAE  OAICAE  DIZPAE   

”µA̧šµ‚́† œµ‹̧š¹™¸A Eƒ̧�́‹ †´…E†̧́‹ ‹·’̧A¹÷ �́œ¾…̧ā¹A �‹¹š· ¼̃‰µ†-�¶‚̧‡ †� 

:́†‹¶š· ¼̃‰µ‡ �·‚̧˜̧ƒµR‹¹ƒE ́†‹¶œ¾’̧ƒE ‘¾ƒ‹¹…̧ƒE ́†‹¶œ¾’̧ƒE  
25. w’el-hachatserim bis’dotham mib’ney Yahudah yash’bu b’Qir’yath ha’ar’ba`  
ub’notheyah ub’Dibon ub’notheyah ubiYiqab’ts’El wachatsereyah. 
 

Neh11:25 And for the villages with their fields, some of the sons of Yahudah lived  

in Qiryath-arba and its towns, in Dibon and its towns, and in Yiqabts’El and its villages, 
 

‹25› καὶ πρὸς τὰς ἐπαύλεις ἐν ἀγρῷ αὐτῶν.   
καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιουδα ἐκάθισαν ἐν Καριαθαρβοκ 

25 kai pros tas epauleis en agrŸ aut�n.   

And for the properties in their fields, 

kai apo hui�n Iouda ekathisan en Kariatharbok  

 some from the sons of Judah settled in Kirjath-arba,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLT  ZIAAE  DCLENAE  REYIAE 26 

:Š¶�́P œ‹·ƒ¸ƒE †́…́�Ÿ÷̧ƒE µ”E�·‹̧ƒE ‡� 

26. ub’Yeshu`a ub’Moladah ub’Beyth palet. 
 

Neh11:26 and in Yeshua, in Moladah and Beyth palet, 
 

‹26› καὶ ἐν Ιησου 

26 kai en I�sou  

 and in Jeshua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPAE  RAY  X@AAE  LREY  XVGAE 27 

:́†‹¶œ¾’̧ƒE ”µƒ¶� š·‚̧ƒ¹ƒE �́”E� šµ ¼̃‰µƒE ˆ� 

27. ubaChatsar shu`al ubiB’er sheba` ub’notheyah. 
 

Neh11:27 and in Chatsar-shual, in Beersheba and its towns, 
 

‹27› καὶ ἐν Βεηρσαβεε, 
27 kai en Be�rsabee,  

 and in Beer-sheba,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPAAE  DPKNAE  BLWVAE 28 

:́†‹¶œ¾’̧ƒ¹ƒE †́’¾�̧÷¹ƒE „µ�̧™¹˜̧ƒE ‰� 

28. ub’Tsiq’lag ubiM’konah ubib’notheyah. 
 

Neh11:28 and in Tsiqlag, in Mekonah and in its towns, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENXIAE  DRXVAE  OENX  OIRAE 29 

:œE÷̧šµ‹¸ƒE †́”¸š´˜̧ƒE ‘ŸL¹š ‘‹·”¸ƒE Š� 

29. ub’`Eyn rimmon ub’Tsar’`ah ub’Yar’muth. 
 

Neh11:29 and in Eyn-rimmon, in Tsorah and in Yarmuth, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DWFR  DIZCYE  YIKL  MDIXVGE  MLCR  GPF 30 

:MPD-@IB-CR  RAY-X@AN  EPGIE  DIZPAE 

 †́™·ˆ¼” ́†‹¶œ¾…̧āE �‹¹�́� �¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �́Kº…¼” µ‰¾’́ˆ � 

:�¾M¹†-‚‹·B-…µ” ”µƒ¶�-š·‚̧A¹÷ E’¼‰µIµ‡ ́†‹¶œ¾’̧ƒE 
30. Zanoach `Adullam w’chats’reyhem Lakish us’dotheyah `Azeqah  
ub’notheyah wayachanu miB’er-sheba` `ad-gey’-Hinnom. 
 

Neh11:30 Zanoach, Adullam, and their villages, Lakish and its fields, Azeqah  

and its towns.  So they encamped from Beersheba unto the valley of Hinnom. 
 

‹30› καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν, Λαχις καὶ ἀγροὶ αὐτῆς·  καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Βεηρσαβεε.   
30 kai epauleis aut�n, Lachis kai agroi aut�s;  kai parenebalosan en Be�rsabee.   

 And their villages were Lachish, and her fields, and they camped in Beer-sheba. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPAE  L@-ZIAE  DIRE  YNKN  RABN  ONIPA  IPAE 31 

:́†‹¶œ¾’̧ƒE �·‚-œ‹·ƒE †́Iµ”¸‡ ā́÷¸�¹÷ ”µƒ́B¹÷ ‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧ƒE ‚� 

31. ub’ney Bin’yamin miGaba` Mik’mas w’`AiYah uBeyth-‘El ub’notheyah. 
 

Neh11:31 The sons of Benyamin from Geba lived, at Mikmash and AiYah, Beyth El  

and its towns, 
 

‹31› καὶ οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀπὸ Γαβα, Μαχαµας.   
31 kai hoi huioi Beniamin apo Gaba, Machamas.   

 And the sons of Benjamin dwelt from Geba unto Michmash,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIPPR  AP  ZEZPR 32 

:†́‹¸’́’¼” ƒ¾’ œŸœ´’¼” ƒ� 

32. `Anathoth Nob `Anan’Yah. 
 

Neh11:32 at Anathoth, Nob, AnanYah, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZB  DNX  XEVG 33 

:�¹‹´U¹B †́÷́š šŸ˜́‰ „� 

33. Chatsor Ramah Gittayim. 
 

Neh11:33 Chatsor, Ramah, Gittayim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLAP  MIRAV  CICG 34 

:Š´Kµƒ¸’ �‹¹”¾ƒ¸˜ …‹¹…́‰ …� 

34. Chadid Ts’bo`im N’ballat. 
 

Neh11:34 Chadid, Tseboim, Neballat, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYXGD  IB  EPE@E  CL 35 

:�‹¹�́š¼‰µ† ‹·B Ÿ’Ÿ‚̧‡ …¾� †� 

35. Lod w’Ono gey hacharashim. 
 

Neh11:35 Lod and Ono, the valley of craftsmen. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:OINIPAL  DCEDI  ZEWLGN  MIELD-ONE 36 

– :‘‹¹÷́‹¸’¹ƒ¸� †́…E†́‹ œŸ™̧�¸‰µ÷ �¹I¹‡̧�µ†-‘¹÷E ‡� 

36. umin-haL’wiim mach’l’qoth Yahudah l’Bin’yamin. 
 

Neh11:36 And of the Lewiim were division in Yahudah were for Benyamin. 
 

‹36› καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν µερίδες Ιουδα τῷ Βενιαµιν.   
36 kai apo t�n Leuit�n merides Iouda tŸ Beniamin.   

 And of the Levites there were portions in Judah and Benjamin. 
 


